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Â ñòàòò³ ðîçãëÿíóòî ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íèé àñïåêò óêðà¿íñüêèõ òà 
àíãë³éñüêèõ ïðèñë³â’¿â. Âñòàíîâëåíî, ùî ó ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàçàõ ÿñêðà-
âî âèðàæàºòüñÿ ìåíòàë³òåò íàðîäó, éîãî ïñèõîëîã³ÿ, õàðàêòåð, ö³íí³ñí³ 
îð³ºíòàö³¿, çâè÷à¿ òà çâè÷êè. Âçàºìîçâ’ÿçîê ìîâíîãî òà ö³íí³ñíîãî ïëàí³â 
ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêàçîê â óêðà¿íñüê³é òà àíãëîìîâí³é ë³íãâ³ñòè÷í³é êóëüòó-
ðàõ äóæå ò³ñíèé. Äîâåäåíî, ùî ïðèðîäà ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ò³ñíî 
ïîâ’ÿçàíà ç ïðàêòè÷íèì äîñâ³äîì íîñ³¿â ìîâè, ç êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèìè 
òðàäèö³ÿìè íàðîäó, ÿêèé ãîâîðèòü ö³ºþ ìîâîþ. Â àíãë³éñüêîìó ôðàçî-
óòâîðåíí³ ïåðåâàæàþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ñåíñè, ÿê îáåðåæí³ñòü, ðàö³îíàëü-
í³ñòü, íåçàëåæí³ñòü, îðãàí³çîâàí³ñòü, ïðàöüîâèò³ñòü, ñòðèìàí³ñòü ó 
ìîâ³. Â óêðà¿íñüê³é ³ä³îìàòèö³ ïðåâàëþþòü äîñâ³ä÷åí³ñòü, ñïðàâåäëè-
â³ñòü, ñõèëüíîñò³ äî ïî÷óòò³â ³ åìîö³é, ãîñòèíí³ñòü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôðàçåîëîã³÷íèé çâîðîò, êóëüòóðíèé êîä, ïðèñë³â’ÿ, íà-
ö³îíàëüíèé ìåíòàë³òåò, ö³íí³ñòü. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé àñïåêò óêðà-
èíñêèõ è àíãëèéñêèõ ïîñëîâèö, â êîòîðûõ ÿðêî âûðàæàåòñÿ ìåíòàëèòåò 
íàðîäà, åãî ïñèõîëîãèÿ, õàðàêòåð, öåííîñòíûå îðèåíòàöèè, îáû÷àè, ïðè-
âû÷êè. Âçàèìîñâÿçü ÿçûêîâîãî è öåííîñòíîãî ïëàíîâ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê 
â óêðàèíñêîé è àíãëîÿçû÷íîé ëèíãâèñòè÷åñêîé êóëüòóðàõ î÷åíü òåñíàÿ. 
Äîêàçàíî, ÷òî ïðèðîäà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö òåñíî ñâÿçàíà ñ ïðàêòè-
÷åñêèì îïûòîì íîñèòåëåé ÿçûêà, ñ êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèìè òðàäèöè-
ÿìè íàðîäà, ãîâîðÿùåãî íà ýòîì ÿçûêå. Â àíãëèéñêîì ôðàçîîáðàçîâàíèè 
ïðåîáëàäàþò òàêèå öåííîñòíûå ñìûñëû, êàê îñòîðîæíîñòü, ðàöèîíàëü-
íîñòü, íåçàâèñèìîñòü, îðãàíèçîâàííîñòü, òðóäîëþáèå, ñäåðæàííîñòü 
â ðå÷è. Â óêðàèíñêîé èäèîìàòèêå ïðåâàëèðóþò îïûòíîñòü, ñïðàâåäëè-
âîñòü, ïîäâåðæåííîñòü ÷óâñòâîì è ýìîöèÿì, ãîñòåïðèèìñòâî. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãè÷åñêèé îáîðîò, êóëüòóðíûé êîä, ïîñëîâè-
öà, íàöèîíàëüíûé ìåíòàëèòåò, öåííîñòü. 

The article deals with the linguistic and culturological aspects of Ukrainian 
and English proverbs. It has been discovered that the nation's mentality, psy-
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chology, character, values, customs and habits are most vividly expressed in the 
idiomatic expressions. The relationship of language and value systems aspects of 
proverbs in Ukrainian and English linguistic cultures is very close. It was proved 
that the nature of phraseological units is closely linked with the practical experi-
ence of native speakers, cultural and historical traditions of the people who speak 
the language. In English phrase formation the predominant meanings of value are 
caution, rationality, independence, organization, diligence and self-restraint. In 
Ukrainian idioms the following value concepts prevail: experience, justice, sym-
pathy, emotionality, hospitality. 

Key words: phraseological combination, cultural code, proverb, national 
mentality, value. 

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Îäíèì ³ç íàéá³ëüø àêòóàëüíèõ íàïðÿì-
ê³â ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòèêè º âèâ÷åííÿ ìîâè â ïëàí³ ¿¿ ñï³ââ³äíåñåíîñò³ 
ç íàâêîëèøí³ì ñâ³òîì. Ïèòàííÿ ïðî òå, ÿê ëþäèíà â³äîáðàæàº ñâ³ò 
íàâêîëî, ÿê ïåðåëîìëþº éîãî âîíà â ñâî¿é ñâ³äîìîñò³ ³ ÿê, íàðåøò³, 
âîíà ðåïðåçåíòóº öþ ï³çíàâàëüíó ä³ÿëüí³ñòü ³ ï³çíàíó ä³éñí³ñòü â ìîâ³ 
ëþäèíè, çíàõîäÿòüñÿ â ñàìîìó öåíòð³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ äîñë³äæåíü íà 
ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó íàóêè ïðî ìîâó. 

Âèâ÷åííÿ ìîâè â êîíòåêñò³ â³äîáðàæåííÿ äîâê³ëëÿ âêëþ÷àº ö³ëèé 
ðÿä ïðîáëåì, ïîâ’ÿçàíèõ ³ç âèâ÷åííÿì ³ñòîð³¿, êóëüòóðè, ë³òåðàòóðè 
òîãî ÷è ³íøîãî íàðîäó, éîãî ìåíòàë³òåòó, íàö³îíàëüíîãî õàðàêòåðó, 
îñîáëèâîñòåé ìèñëåííÿ, ïñèõîëîã³¿ ³ ò. ³í. Âèõ³ä ó ö³ ñóì³æí³ ãàëóç³, 
áåçñóìí³âíî, çáàãà÷óº íàóêó ïðî ìîâó, ðîáèòü ¿¿ á³ëüø ïîâíîþ òà àäåê-
âàòíîþ âèìîãàìè ÕÕI ñòîë³òòÿ. 

Âèâ÷åííÿ ìîâè â àñïåêò³ ¿¿ çâ’ÿçê³â ³ç êóëüòóðîþ ³ ñâ³òîì êîíêðåò-
íîãî íàðîäó, íîñ³ÿ ö³º¿ ìîâè, îñîáëèâî âàæëèâå ³ â ïðàêòèö³ âèêëàäàí-
íÿ ³íîçåìíèõ ìîâ. ßêùî óÿâèòè ñîá³ êîìóí³êàö³þ çà äîïîìîãîþ ìîâè 
(³ êàæó÷è ìåòàôîðè÷íî) ó âèãëÿä³ àéñáåðãà, òî âåðøèíîþ éîãî, òîáòî 
ò³ºþ ÷àñòèíîþ, ÿêà ëåæèòü íà ïîâåðõí³ ³ ï³äëÿãàº îãëÿäó, âèñòóïàþòü 
ãðàìàòèêà ³ ëåêñèêà. Îäíàê íàéá³ëüø ïîòóæíîþ ÷àñòèíîþ öüîãî àé-
ñáåðãà º òà, ÿêà ïðèõîâàíà ï³ä âîäîþ ³ ÿêà ñòàíîâèòü ñèëó àéñáåðãà, — 
à öå — âåñü êóëüòóðíèé ôîí, â³äîìîñò³ ïðî ìåíòàë³òåò, çâè÷à¿ ³ ò. ³í. 
òîãî ÷è òîãî íàðîäó. ² ÿêùî â á³ëüø ðàíí³ ÷àñè ï³ä ÷àñ âèâ÷åííÿ ìîâ 
óâàãà áóëà ãîëîâíèì ÷èíîì çîñåðåäæåíà íà îñâîºíí³ ãðàìàòèêè ³ ëåê-
ñèêè, òî äëÿ ñó÷àñíî¿ ëþäèíè, ÿêà ðîçìîâëÿº ö³ºþ ìîâîþ, óìîâîþ 
åôåêòèâíî¿ êîìóí³êàö³¿ êð³ì öüîãî ðîçóì³ííÿ º íàÿâí³ñòü óñüîãî çà-
ïàñó çíàíü ïðî ñâ³ò, ùî º â ò³é ÷è ò³é êîíêðåòí³é ìîâ³. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ç îêðåñëåíî¿ ïðîáëåìè ïîêàçóº, ùî 
ìîâà, áóäó÷è âàæëèâèì çàñîáîì çîñåðåäæåííÿ çíàíü ïðî ñâ³ò, îäíî-
÷àñíî âèñòóïàº ÿê íàéâàæëèâ³øà îçíàêà òîãî ÷è òîãî íàðîäó. Ñàìå â 
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ìîâ³, â ¿¿ ôðàçåîëîã³÷íèõ âèðàçàõ íàéÿñêðàâ³øå âèðàæàºòüñÿ ìåíòà-
ë³òåò íàðîäó, éîãî ïñèõîëîã³ÿ, çâè÷à¿ òà çâè÷êè. Â³í º çàñîáîì ñòâî-
ðåííÿ íàö³îíàëüíî¿ ë³òåðàòóðè, îñíîâíèì çáåð³ãà÷åì ³íôîðìàö³¿ 
ïðî òîé ÷è òîé íàðîä (À. Âåæáèöüêà, Â. Êðàñíèõ, Ñ. Òåð-Ì³íàñîâà, 
Î. Øìåëüîâ òà ³í.). Ó÷åí³ çàçíà÷àþòü, ùî ç îäíîãî áîêó, â ìîâ³ çíà-
õîäÿòü â³äîáðàæåííÿ ò³ ðèñè ïîçàìîâíî¿ ä³éñíîñò³, ùî º ðåëåâàíò-
íèìè äëÿ íîñ³¿â êóëüòóðè, ÿê³ êîðèñòóºòüñÿ ö³ºþ ìîâîþ, ç ³íøîãî 
áîêó, îïàíîâóþ÷è ìîâîþ ³, çîêðåìà, çíà÷åííÿì ñë³â, íîñ³é ìîâè ïî-
÷èíàº áà÷èòè ñâ³ò ï³ä êóòîì çîðó, ï³äêàçàíèì éîãî ð³äíîþ ìîâîþ, ³ 
çæèâàºòüñÿ ç êîíöåïòóàë³çàö³ºþ ñâ³òó, õàðàêòåðíîþ äëÿ â³äïîâ³äíî¿ 
êóëüòóðè. Ó öüîìó ñåíñ³ ñëîâà, ùî ì³ñòÿòü ó ñîá³ ë³íãâîñïåöèô³÷í³ 
êîíöåïòè, îäíî÷àñíî “â³äáèâàþòü” ³ “ôîðìóþòü” îáðàç ìèñëåííÿ 
íîñ³¿â ìîâè” [1; 2]. 

Îòæå, çâàæàþ÷è íà îêðåñëåíå, ìåòà ö³º¿ ñòàòò³ º ïîëÿãàº ó ðîç-
ãëÿä³ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³÷íîãî àñïåêòó óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ 
ïðèñë³â’¿â. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Âèâ÷àþ÷è ïðèñë³â’ÿ òîãî ÷è òîãî íà-
ðîäó, ìîæíà áàãàòî ä³çíàòèñÿ ïðî öåé íàðîä, îñê³ëüêè âîíè â³äîáðà-
æàþòü æèòòºâó ô³ëîñîô³þ íàðîäó, º éîãî “àâòîá³îãðàô³ºþ”, “äçåð-
êàëîì êóëüòóðè”, “êóëüòóðíèì êîäîì”. Áóäü-ÿêà ìîâà ìàº îñîáëèâó 
êàðòèíó ñâ³òó, ùî áóäóºòüñÿ íà âèâ÷åíí³ óÿâëåíü ëþäèíè ïðî ñâ³ò. 
Ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó â³äîáðàæàº êîãí³òèâí³, êóëüòóðí³, ñîö³àëüí³ òà 
ãåîãðàô³÷í³ (óìîâè ïðîæèâàííÿ) õàðàêòåðèñòèêè íàðîäó-íîñ³ÿ ìîâè, 
àáî ³íøèìè ñëîâàìè — ìåíòàë³òåò íàðîäó. 

Òàê, óïåðøå ïîíÿòòÿ “ìåíòàë³òåò” óâ³â ó íàóêîâèé îá³ã àìåðèêàí-
ñüêèé ô³ëîñîô Ð. Åìåðñîí (1856), ÿê³é ðîçóì³â éîãî ÿê ñïåöèô³÷íèé 
òèï ìèñëåííÿ, ùî ãîâîðèòü ïðî ïåâíèé ð³âåíü ³íäèâ³äóàëüíî¿ òà êî-
ëåêòèâíî¿ ñâ³äîìîñò³. Ìåíòàë³òåò íàðîäæóºòüñÿ â ï³äñâ³äîìîñò³, àëå 
ïîñòóïîâî âáèðàº â ñåáå òå ñï³ëüíå, ùî ñêëàäàºòüñÿ ç ïðèðîäíèõ äà-
íèõ ³ ñîö³àëüíî çóìîâëåíèõ åëåìåíò³â ³, âðåøò³-ðåøò, â³äîáðàæóºòüñÿ 
â óÿâëåíí³ ïðî æèòòÿ ³ äîâê³ëëÿ. Íà â³äì³íó â³ä ³äåîëîã³÷íèõ òà ñóñ-
ï³ëüíèõ ïîãëÿä³â, ÿê³ øâèäêî çì³íþþòüñÿ, ìåíòàë³òåò íîñèòü á³ëüø 
ïîñò³éíèé õàðàêòåð, îñê³ëüêè â³äîáðàæóº ñò³éêè çâè÷êè òà ôîðìè ïî-
âåä³íêè [3]. 

Ô³ëîñîôñüêà ³ êóëüòóðîëîã³÷íà ë³òåðàòóðà ðîçóì³þòü ìåíòàë³òåò 
ÿê ñóêóïí³ñòü óÿâëåíü, ïåðåêîíàíü, â³ä÷óòò³â ñï³ëüíîòè ëþäåé ïåâ-
íî¿ åïîõè, ãåîãðàô³÷íî¿ îáëàñò³ ³ ñîö³àëüíîãî ñåðåäîâèùà, îñîáëèâèé 
ïñèõîëîã³÷íèé íàñòð³é ñóñï³ëüñòâà, ÿêèé âïëèâàº íà ³ñòîðè÷í³ òà ñî-
ö³àëüí³ ïðîöåñè [3: 20–29]. 
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Çàçíà÷èìî, ùî ìåíòàë³òåò, ÿê ÿâèùå ðîçóìîâîãî ïîðÿäêó, çîâñ³ì 
íå º ³äåíòè÷íèé ñóñï³ëüíî¿ ñâ³äîìîñò³, à õàðàêòåðèçóº ò³ëüêè ñïåöèô³-
êó ö³º¿ ñâ³äîìîñò³ â³äíîñíî ñóñï³ëüíî¿ ñâ³äîìîñò³ ³íøî¿ ãðóïè ëþäåé, 
ÿêùî ìîâà éäå ïðî åòíîñ, íàö³þ àáî ³íøèé ñîö³àëüíèé ïðîøàðîê. 
Ð³çíîìàí³òòÿ äîñë³äíèöüêèõ êîíöåïö³é ³ç ïðîáëåìè àíàë³çó îñîáëè-
âîñòåé ìåíòàë³òåòó ³ éîãî âçàºìîçâ’ÿçêó ç êàðòèíîþ ñâ³òó, ìîâîþ ³ 
ìîâíîþ êàðòèíîþ ñâ³òó º îäí³ºþ ç íàéàêòóàëüí³øèõ òåì ãóìàí³òàð-
íîãî çíàííÿ. 

Ïèòàííÿ ïðî ñï³ââ³äíîøåííÿ ìîâè, ä³éñíîñò³ òà ìåíòàë³òåòó ïðåä-
ñòàâëåíå ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³ ï³ä çàãàëüíîþ íàçâîþ ìîâíî¿ êàðòè-
íè ñâ³òó. ²ñíóþòü ð³çí³ âèçíà÷åííÿ öüîãî ïîíÿòòÿ. Íàéá³ëüø çðó÷íèì 
ïðåäñòàâëÿºòüñÿ âèçíà÷åííÿ, çà ÿêèì ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó — öå ³ñ-
òîðè÷íî ñôîðìîâàíà ó ñâ³äîìîñò³ öüîãî ìîâíîãî êîëåêòèâó ³ â³äîáðà-
æåíà ó ìîâ³ ñèñòåìà óÿâëåíü ïðî ñâ³ò, ïåâíèé ñïîñ³á êîíöåïòóàë³çàö³¿ 
ä³éñíîñò³. 

Òîðêàþ÷èñü ë³íãâ³ñòè÷íîãî àñïåêòó ìåíòàë³òåòó, ñë³ä çàçíà÷èòè, 
ùî ñàìå ó ôðàçåîëîã³çìàõ ³ ïàðåì³ÿõ â³äîáðàæóºòüñÿ íàö³îíàëüíèé 
õàðàêòåð íàðîäó, æèòòºâà ô³ëîñîô³ÿ, éîãî “àâòîá³îãðàô³ÿ” òà âò³ëþ-
þòüñÿ â ñîá³ îñîáëèâ³ êóëüòóðí³ “êîäè”. 

Òàê, Â. Êðàñíèõ ãîâîðèòü ïðî êîä êóëüòóðè ³ ïðîïîíóº ñâîº âèçíà-
÷åííÿ öüîãî ïîíÿòòÿ ÿê “ñ³òêè”, ÿêó êóëüòóðà “íàêèäàº” íà äîâê³ëëÿ, 
÷ëåíóº, êàòåãîðèçóº, ñòðóêòóðóº ³ îö³íþº éîãî. Êîäè ìàþòü àêñ³îëî-
ã³÷íå ïîõîäæåííÿ. Âîíè ïðîíèêàþòü ó ëþäñüêå áóòòÿ, çóìîâëþþòü 
éîãî ïîâåä³íêó ³ áóäü-ÿêó ä³ÿëüí³ñòü, âèçíà÷àþòü îö³íêè, ÿê³ ëþäè 
íàäàþòü ñîá³ ³ äîâê³ëëþ. Êóëüòóðí³ êîäè ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç äàâí³ìè 
àðõåòèïîâèìè óÿâëåííÿìè ëþäèíè, òîáòî âîíè êîäóþòü ¿õ ³ óòâîðþ-
þòü ñèñòåìó êîîðäèíàò, ÿêà ì³ñòèòü ³ çàäàº åòàëîíè êóëüòóðè. Àâòîð-
êà âêàçóº íà ôåíîìåí óí³âåðñàëüíîñò³ öèõ êîä³â, à òàêîæ íà õàðàêòåð 
ïðîÿâ³â, ì³ñöå ³ çíà÷óù³ñòü äëÿ êîíêðåòíèõ êóëüòóð ³ ñï³ëüíîò [1: 232]. 

Êóëüòóðí³ êîäè ñêëàäàþòüñÿ ç åòè÷íèõ ö³ííîñòåé, åòàëîí³â, à òà-
êîæ áàçîâèõ îïîçèö³é êóëüòóðè. Òîáòî áóäü-ÿêà îñîáèñò³ñòü, áóäó÷è 
íîñ³ºì êóëüòóðíîãî êîäó, çáåð³ãàº ³ â³äòâîðþº ó ñâîºìó æèòò³ òà ä³ÿëü-
íîñò³ ö³íí³ñíèé çì³ñò êóëüòóðè. 

Ç ïîçèö³¿ ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿ íàéá³ëüø íàñè÷åíèìè êóëüòóðíèìè 
ñåíñàìè (êîäàìè) º ôðàçåîëîã³çìè, ùî ðîçãëÿäàþòüñÿ òóò ÿê òåêñòè, 
òîáòî çáåð³ãà÷ êóëüòóðíî¿ ³íôîðìàö³¿, ÿê³ â³äòâîðþþòü õàðàêòåðîëî-
ã³÷í³ ðèñè íàö³îíàëüíîãî ìåíòàë³òåòó. 

Íåçâàæàþ÷è íà òå, ùî ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè òà ôðàçåîëîã³çìè ÿê 
ñò³éêè ñëîâåñí³ ñïîëó÷åííÿ â³äîáðàæóþòü ó ñâî¿é ñåìàíòèö³ äîâãî-
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÷àñíèé ïðîöåñ ðîçâèòêó êóëüòóðè íàðîäó, ô³êñóþòü òà ïåðåäàþòü â³ä 
ïîêîë³ííÿ äî ïîêîë³ííÿ êóëüòóðí³ óñòàíîâêè ³ ñòåðåîòèïè [4: 82]. 

Ôðàçåîëîã³þ, òàê ñàìî ÿê ³ ïàðåì³îëîã³þ, ìîæíà ââàæàòè ôðàãìåí-
òîì ìîâíî¿ êàðòèíè ñâ³òó. Ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ âèíèêàþòü íå ñò³ëü-
êè äëÿ òîãî, ùîá îïèñóâàòè ñâ³ò, ñê³ëüêè äëÿ òîãî, ùîá éîãî ³íòåðïðå-
òóâàòè ³ îö³íþâàòè, à òàêîæ âèðàæàòè âëàñíå ñóá’ºêòèâíå ñòàâëåííÿ. 
Âëàñíî ïðèðîäà öèõ îäèíèöü ò³ñíî ïîâ’ÿçàíà ç ôîíîâèìè íîñ³ÿìè 
ìîâè, ç ïðàêòè÷íèì äîñâ³äîì, ç êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íèìè òðàäèö³ÿìè 
íàðîäó, ÿêèé ðîçìîâëÿº ö³ºþ ìîâîþ. Âîíè ïðèïèñóþòü îá’ºêòàì îçíà-
êè, ÿêè àñîö³þþòüñÿ ç êàðòèíîþ ñâ³òó, ïåðåäáà÷óþòü òà îö³íþþòü ö³ëó 
äåñêðèïòèâíó ñèòóàö³þ. Çà ñâîºþ ñåìàíòèêîþ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ 
ñïðÿìîâàí³ íà õàðàêòåðèñòèêó ëþäèíè òà ¿¿ ä³ÿëüíîñò³ [4: 67–68]. 

Ïðèñë³â’ÿ òà ïðèêàçêè ð³çíîìàí³òí³, âîíè çíàõîäÿòüñÿ ïîçà ÷à-
ñîâèì ïðîñòîðîì. Ä³éñíî, â ÿêèé áè ÷àñ ëþäèíà íå æèëà, ïðèñë³â’ÿ 
³ ïðèêàçêè çàâæäè çàëèøàòüñÿ àêòóàëüíèìè, ïðèïàäàþòü çàâæäè äî 
ì³ñöÿ. Ó ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ âèñâ³òëåíî áàãàòèé ³ñòîðè÷íèé äîñâ³ä 
íàðîäó, óÿâëåííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç òðóäîâîþ ä³ÿëüí³ñòþ, ïîáóòîì ³ êóëüòó-
ðîþ ëþäåé. 

Ðîçïî÷íåìî ç, áåçóìîâíî, âàæëèâî¿ òà ö³êàâî¿ òåìè äëÿ êîæíî¿ ëþ-
äèíè — êóõí³. Êóõíÿ ó îáîõ íàðîä³â ð³çíà, à, îòæå, íàçâè íàö³îíàëü-
íèõ ñòðàâ, óæèâàí³ ó ïðèñë³â’ÿõ, òåæ ð³çí³: 

Õë³á — óñüîìó ãîëîâà. Ó äîðîç³ õë³á íå â òÿãàð. Ó áî÷ö³ ìåäó — ëîæêà 
äüîãòþ. Don’t put all your eggs in one basket. There is no use crying over spilt 
milk. 

×àñîì íàçâà îäíîãî ïðîäóêòó, ùî ÷àñòî çóñòð³÷àºòüñÿ â óêðà¿í-
ñüêèõ ïðèêàçêàõ, íå çóñòð³÷àºòüñÿ â àíãë³éñüêèõ ³ íàâïàêè. Íàïðè-
êëàä, â óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ ÷àñòî âæèâàþòüñÿ ñëîâà, 
âëàñòèâ³ ëèøå äëÿ óêðà¿íö³â. Íàïðèêëàä: 

Ïåðøèé ìëèíåöü çàâæäè êîìîì. 
Â àíãë³éö³â íàö³îíàëüíî¿ ¿æåþ º ïóäèíã, åëü: 
Praise is not pudding. Life is not ale and skittles. 
Âàðòî çâåðíóòè óâàãó íà âåëèêó ê³ëüê³ñòü ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ç³ 

ñëîâîì egg: 
Don’t put all your eggs in one basket. You can’t make an omelet without 

breaking eggs. 
ßéöÿ íå ò³ëüêè º åëåìåíòîì Âåëèêîäíÿ, äóæå øàíîâàíîãî â Àíãë³¿ 

ñâÿòà, àëå ³ ñèìâîë³çóþòü ïî÷àòîê íîâîãî æèòòÿ. 
Â³äì³ííèìè º òàêîæ ³ íàçâè òâàðèí, íàéá³ëüø ÷àñòî âæèâàíèõ â 

ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ. Öå ìîæíà ïîÿñíèòè òèì, ùî êîæíà íàö³î-
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íàëüí³ñòü â³ääàº ïåðåâàãó ð³çíèì òâàðèíàì, àáî æ ÿê³ñü òâàðèíè á³ëüø 
ïîøèðåí³ â ö³é ì³ñöåâîñò³. Íàïðèêëàä, àíãë³éö³ øàíóþòü ê³øîê ³ êî-
íåé. Ìè ìîæåìî çíàéòè áàãàòî ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ñàìå ç öèìè 
òâàðèíàìè: 

If two men ride on a horse, one must sit behind. Curiosity killed the cat. 
Â Óêðà¿í³ îñîáëèâî ÷àñòî ìîæíà çóñòð³òè âèðàçè ç ñîáàêîþ. Ñî-

áàêà ìàº ïîäâ³éíèé îáðàç: ç îäíîãî áîêó, âîíà ñèìâîë³çóº ñì³ëèâ³ñòü, 
â³ääàí³ñòü, ç ³íøîãî, ïåñ ïîñòàº ïåðåä íàìè â æàëþã³äíîìó âèãëÿä³: 

Á³äíîìó ïñó ò³ëüêè áàò³ã ïîêàæè. Ñòàðó ñîáàêó íîâèì ôîêóñàì íå 
íàâ÷èø. Â³ëüíî ïñîâ³ ³ íà âëàäèêó áðåõàòè. 

Êîæíà êðà¿íà ìàº ñâ³é ñèìâîë, ùî òàêîæ çíàõîäèòü â³äîáðàæåííÿ 
â ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ. Àíãë³éö³ áàãàòî ñòîë³òü òîìó â õîä³ ³ñòîðè÷-
íèõ ïîä³é âèáðàëè òðîÿíäó â ÿêîñò³ ñâîãî ñèìâîëó. ² ìè ìîæåìî çíà-
éòè áàãàòî ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê ñàìå ç öèì ñëîâîì “rose”: 

No rose without a thorn. Life is not a bed of roses. Every rose has its thorn. 
Ïðèñë³â’ÿ “As thick as thieves” îïèñóº ëþäåé, ÿê³ äóæå áëèçüê³, òîá-

òî äðóç³â — íå ðîçëèé âîäà. Íå çíàþ÷è ³ñòîð³þ âèíèêíåííÿ ö³º¿ ïðè-
êàçêè, óêðà¿íö³ íå âçìîç³ ïðàâèëüíî çðîçóì³òè éîãî, òîìó ñïðèéìà-
þòü éîãî íåãàòèâíî. Äëÿ óêðà¿íö³â öÿ ïðèêàçêà îïèñóº ëþäèíó, ÿêà º 
áàãàòîþ (òîâñòîþ), áóäó÷è çëîä³ºì (ÿêà îáäóðþº ëþäåé ³ íàæèâàºòüñÿ 
íà öüîìó). 

Ïîÿñíèìî, ÷îìó æ ñàìå òàê àíãë³éö³ ðîçóì³þòü öþ ïðèêàçêó. Îáèäâ³ 
ôðàçè àáñîëþòíî íå º ïîâ’ÿçàíèìè ì³æ ñîáîþ. Thick òóò âèêîðèñòîâó-
ºòüñÿ â çíà÷åíí³ “³íòèìíèé, ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèé”. “Òîâñòèé” áóâ óïåð-
øå âèêîðèñòàíèé ó çíà÷åíí³ “ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèé ³ç” â XVIII ñòîë³òò³. 
Ïðèêëàäîì º ìåìóàðè Ðè÷àðäà Òâ³í³íãà “Selected Papers of the Twining 
Family”,1781 ðîêó: “Mr. Pacchicrotti was at Spa. He and I were quite ’thick.’ 
We rode together frequently. He drank tea with me”. (“Ì³ñòåð Ïàê³êðîòò³ áóâ 
â Ñïà. Ìè áóëè äîñèòü áëèçüêèìè (òîâñòèìè). Ìè ÷àñòî ¿çäèëè ðàçîì. 
Â³í ïèâ ÷àé ç³ ìíîþ”). Äî òîãî ÷åðåç çëî÷èííó ä³ÿëüí³ñòü òèõ ÷àñ³â çëî-
÷èííèì óãðóïîâóâàííÿì ÷àñòî äîâîäèëîñü æèòè ³ ïðàöþâàòè â ò³ñíîìó 
ñï³âðîá³òíèöòâ³, ùî ³ çóìîâèëî âèíèêíåííþ ñàìå òàêîãî ïðèñë³â’ÿ [5]. 

Ùå ìîæíà çâåðíóòè óâàãó íà äîñèòü âàæêå äëÿ ðîçóì³ííÿ 
ïðèñë³â’ÿ “He teaches ill, who teaches all”. Íåçâè÷àéíà ñòðóêòóðà öüîãî 
ïðèñë³â’ÿ çáèâàº ç ïàíòåëèêó. Ñòàº ëåãøå, ÿêùî ìè çì³íèìî ñòðóêòó-
ðó ³ çðàçó æ íàäàìî ïåðåêëàä “Òîé, õòî â÷èòü óñüîìó, â÷èòü ïîãàíî”. 
Ñëîâî “ill” (õâîðèé) òóò îçíà÷àº “ïîãàíî”. Òàêèì ÷èíîì, öå îçíà÷àº, 
ùî â÷èòåëü, ÿêèé íàâ÷àº ñòóäåíò³â óñüîãî, íå íàâ÷àº äîáðå. Õîðîøèé 
ó÷èòåëü äîçâîëÿº ñòóäåíòàì â³äêðèòè äåÿê³ ðå÷³ äëÿ ñåáå ñàìîñò³éíî. 
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Çà äîïîìîãîþ öüîãî ïðèñë³â’ÿ ìîæíà ïîáà÷èòè â³äì³ííîñò³ óêðà-
¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ îñâ³òè. Àíãë³éñüê³ ñòóäåíòè çâèêëè, ùî âîíè 
ìîæóòü ëåãêî âèðàæàòè âëàñíó äóìêó òà âîíè ìàþòü çìîãó íàâ÷àòèñÿ 
ñàìîñò³éíî. Âèêëàäà÷ íå ïîâèíåí ïîñò³éíî êîíòðîëþâàòè ñòóäåíò³â. 
Òîìó àíãë³éö³ ñïðèéìàþòü ñàìå òàê öå ïðèñë³â’ÿ. Ó â³ò÷èçíÿíèõ íà-
â÷àëüíèõ çàêëàäàõ îäèí â÷èòåëü ìîæå âèêëàäàòè çîâñ³ì íå ñóì³æí³ 
ïðåäìåòè. Òîáòî, äëÿ óêðà¿íö³â öå ïðèñë³â’ÿ îçíà÷àº, ùî âèêëàäà÷, 
ÿêèé íàâ÷àº áàãàòüîì ïðåäìåòàì, — º ïîãàíèì âèêëàäà÷åì. 

Ç âèùåñêàçàíîãî ìîæíà çðîáèòè âèñíîâêè ïðî òå, ùî âçàºìîçâ’ÿçîê 
ìîâíîãî ³ ö³íí³ñíîãî ïëàí³â ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêàçîê óêðà¿íñüêî¿ òà àí-
ãëîìîâíî¿ ë³íãâîêóëüòóðè º äóæå ò³ñíèì. Çà äîïîìîãîþ ìîâíîãî ïëàíó 
ïðèñë³â’¿â ìîæíà âèâ÷àòè êóëüòóðó íàðîäó, â òîìó ÷èñë³ ö³ííîñò³ (çà-
ãàëüíîëþäñüê³ òà îñîáèñò³ñí³). Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî öåé âçàºìîçâ’ÿçîê, 
àáî çàëåæí³ñòü, íå º îäíîá³÷íèì. Ïåðøå íå ìîæå ³ñíóâàòè áåç äðóãîãî 
³ íàâïàêè. Ç îäíîãî áîêó, êóëüòóðà ïîðîäèëà ìîâó, ìîâà — öå ä³òèùå 
êóëüòóðè, à ç ³íøîãî áîêó, ìîâà º õðàíèòåëåì ö³º¿ æ êóëüòóðè. Êóëüòó-
ðà íå ìîæå ³ñíóâàòè áåç ìîâè, à ìîâà áåç êóëüòóðè. 

Çâåðíåìî òàêîæ óâàãó íà äåÿê³ ñï³ëüí³ ë³íãâ³ñòè÷í³ îçíàêè 
ïðèñë³â’¿â. Òàê, îäí³ºþ ç ÿñêðàâèõ âëàñòèâîñòåé ÿê àíãë³éñüêèõ, òàê ³ 
óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê º åêñïðåñèâí³ñòü. Åêñïðåñèâí³ñòü 
ïðèñë³â’ÿ çóìîâëþº éîãî âèðàçí³ñòü ³ âïëèâ íà ñëóõà÷³â. Ó îáðàçíèõ 
ïðèñë³â’ÿõ ÿñêðàâ³ñòü ³ âðàæàþ÷à ñèëà ñòâîðþºòüñÿ ãîëîâíèì ÷èíîì 
çà ðàõóíîê ìåòàôîðè, ìåòîí³ì³¿, ïîð³âíÿííÿ. Íàïðèêëàä: “Curiosity 
killed a cat” (Ö³êàâ³ñòü óáèëà ê³øêó) ìîæíà çàì³íèòè âèðàçîì: “Don’t 
be so curious!”. 

Òàêîæ ñë³ä çàóâàæèòè ïðî ¿õ äèäàêòè÷í³ñòü, òîáòî ïîâ÷àëüíèé 
çì³ñò ³ àôîðèñòè÷í³ñòü, òîáòî çäàòí³ñòü â ñòèñë³é ôîðì³ âèñëîâèòè 
ñïîñòåðåæåííÿ. Ñàìå ñòèñë³ñòü ³ àôîðèñòè÷í³ñòü ðîáëÿòü ïðèñë³â’ÿ 
äóæå âàæêèì ìàòåð³àëîì äëÿ ïåðåêëàäó. 

Ïðèñë³â’ÿ òàêîæ õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñò³éê³ñòþ ñèíòàêñè÷íî¿ ñòðóê-
òóðè. Ïðèñë³â’ÿ ïåðåäàþòüñÿ ç ïîêîë³ííÿ â ïîêîë³ííÿ ÿê çàñòèãë³ òðà-
äèö³éí³ îäèíèö³, ÿê³ íå ìîæóòü íå â³äñòàâàòè â³ä ðîçâèòêó ìîâè. Íà-
âåäåìî ïðèêëàäè àðõà¿÷íî¿ áóäîâè, ÿê³ áóëè ìîäåðí³çîâàí³ â íàø ÷àñ: 
çàïåðå÷åííÿ áåç äîïîì³æíîãî ä³ºñëîâà to do: “Count not your chicken 
before they are hatched”; çàëèøêè äàâíüîàíãëèéñüêî¿ ä³ºñë³âíî¿ ôëåê-
ñ³¿: “Manners maketh the man”; âèëó÷åíà ç óæèòêó ëåêñèêà: “Speech is 
silvern, science is gold”. Ïðîòå äî öèõ ï³ð ïðèñë³â’ÿ çáåðåãëè íàë³ò àðõà-
¿÷íîñò³, íàïðèêëàä: ïàðíî-ñèìåòðè÷íó êîìïîçèö³þ ç âèêîðèñòàííÿì 
ïîâòîð³â òà ðèòìó: “Love me, love my dog”, “Fast bind, fast find”. 
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Ùî ñòîñóºòüñÿ óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â, âîíè íàé÷àñò³øå âèðàæåí³ 
óçàãàëüíåíî-îñîáèñòèìè ïðîïîçèö³ÿìè, äå âæèâàºòüñÿ ôîðìà äðóãî¿ 
îñîáè îäíèíè ä³ºñëîâà òåïåð³øíüîãî ³ ìàéáóòíüîãî ÷àñó — òèïîâà 
ôîðìà âèðàæåííÿ óçàãàëüíåííÿ äëÿ âèðàæåííÿ çàãàëüíîãî ñóäæåííÿ, 
íàñòàíîâè àáî ïîâ÷àííÿ, ùî º ³ çì³ñòîì ³ ìåòîþ ïðèñë³â’¿â ³ ïðèêà-
çîê. Òàêîæ ÿê ³ â àíãë³éñüê³é ìîâ³, äëÿ óêðà¿íñüêèõ ïðèñë³â’¿â âëàñ-
òèâ³ ïàðíî-ñèìåòðè÷í³ êîíñòðóêö³¿: “Ìåíøå ãîâîðè, á³ëüøå ñëóõàé”, 
“Óì³é ñêàçàòè — âì³é çìîâ÷àòè”. 

Âèñíîâêè. Ï³ä ÷àñ ðîáîòè áóëè âñòàíîâëåí³ çá³ãè òà ðîçá³æíîñò³ 
â óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ïðèñë³â’ÿõ òà ïðèêàçêàõ, ùî â³äîáðà-
æóþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ïîíÿòòÿ, ÿê ââ³÷ëèâ³ñòü, îáåðåæí³ñòü, ð³øó÷³ñòü, 
îñâ³÷åí³ñòü, ñòàâëåííÿ äî ïðàö³. Îäíàê â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ç á³ëüø âè-
ñîêîþ àêòèâí³ñòþ, í³æ â óêðà¿íñüê³é, ó ôðàçîóòâîðåíí³ ïåðåâàæàþòü 
òàê³ ö³íí³ñí³ ñåíñè, ÿê îáåðåæí³ñòü, ðàö³îíàëüí³ñòü, íåçàëåæí³ñòü, 
îðãàí³çîâàí³ñòü, ïðàöüîâèò³ñòü, ñòðèìàí³ñòü ó ìîâ³. Ó çì³ñòîâîìó 
êîíòåêñò³ óêðà¿íñüêî¿ ³ä³îìàòèêè ïîì³òíî á³ëüøèé ïðîñò³ð, í³æ â 
àíãë³éñüê³é, çàéìàþòü òàê³ ö³íí³ñí³ ïîíÿòòÿ: äîñâ³ä÷åí³ñòü, ïðàâäî-
ïîøóê, ñïðàâåäëèâ³ñòü, íåîðãàí³çîâàí³ñòü, ï³äâëàäí³ñòü ïî÷óòòÿì òà 
åìîö³ÿì, ïàòð³îòè÷í³ñòü, ãîñòèíí³ñòü. Ðàçîì ³ç öèì óêðà¿íñüê³ òà àí-
ãë³éñüê³ ïðèñë³â’ÿ ºäèí³ çà ñâî¿ì æèòòºâèì ïðèçíà÷åííÿì, òîáòî íî-
ñÿòü ïîâ÷àëüíèé õàðàêòåð, ñïðèÿþòü ðîçâèòêó ðîçóìîâî¿ ä³ÿëüíîñò³ 
ëþäèíè. 

Òàêèì ÷èíîì, ðîáèìî âèñíîâîê ïðî òå, ùî ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, 
ôðàçåîëîã³÷í³ çâîðîòè º íàéâàæëèâ³øèì ìàòåð³àëîì äëÿ âèâ÷åííÿ ³ñ-
òîðè÷íèõ ïîä³é, åòíîãðàô³¿, ïîáóòó, ñâ³òîãëÿäó òà ìåíòàë³òåòó íàðîäó. 
Â³í çàâæäè íåñå â ñîá³ â³äáèòîê íàö³îíàëüíîãî, àñîö³þºòüñÿ ç òàêè-
ìè ïîíÿòòÿìè, ÿê íàö³îíàëüíà ñâ³äîì³ñòü, íàö³îíàëüíèé õàðàêòåð, 
íàðîäíèé äóõ ³ ò. ï. Â³í º âèðàæåííÿì ñïåöèô³êè íàö³îíàëüíî¿ ñâîº-
ð³äíîñò³. Íàö³îíàëüíèé ìåíòàë³òåò â³äîáðàæàºòüñÿ ó çâè÷êàõ, çâè÷à-
ÿõ, ùî ïåðåäàþòüñÿ ç ïîêîë³ííÿ â ïîêîë³ííÿ, â íîðìàõ ïîâåä³íêè. 
Îñîáëèâîñò³ íàö³îíàëüíîãî ìåíòàë³òåòó óêðà¿íñüêîãî òà àíãë³éñüêîãî 
íàðîä³â ïîëÿãàþòü ó ñêëàäí³é, áàãàòîøàðîâ³é ñóêóïíîñò³ ìåõàí³çì³â 
³ ñïîñîá³â ä³¿, ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèõ ³ç ¿õ áàãàòîâ³êîâèìè êóëüòóðàìè, íà-
áóòèìè ³ çàêð³ïëåíèìè ñïîñîáàìè ðåàãóâàííÿ íà çì³íè çîâí³øíüîãî 
ñâ³òó. 
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